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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA DE VENEZUELA

Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA POPULAR CHINA
PARA EL DESARROLLO CONJUNTO DE COOPERACION

EN EL CAMPO DE LOS HIDROCARBUROS

Con miras a fortalecer Ia cooperacl6n bilateral en el campo de los hidrocarburos y
en conformidad con los principlos de igualdad, beneflido mutuo y cooperacl6n a
largo plazo, el Goblerno de Ia Repfblica de Venezuela y el Goblerno de Ia
Repfiblica Popular China, en adelante denominados "las Partes", ban ilegado al
sigulente Acuerdo:

ARTICULO PRMERO

Las Partes acuerdan Ilevar a cabo un esfuerzo conjunto, Incluyendo estudlos
tecnol6gico-econ6mlcos prelimilnares, con mnras a cooperar on las sigulentes Areas:

1. Proyectos conjuntos para Ia explotacl6n de los recursos de hidrocarburos
pesados y Ia construccl6n de plantas de Orlmulsfn® en el territorlo de
Venezuela; ]a introduccl6n de Orimulsl6nO producida en dichas plantas en
China para su consumo en dicho mercado o. de ser necesarlo, en otros mercados
que las Partes convengan de mutuo acuerdo, asi como Ia realizacl6n y
evaluacl6n de pruebas t6cnicas de combust6n de Orlmulsl6n® en China.

2. Partlclpad6n por una u otra Parte en Ia exploracl6n y explotacl6n de
hidrocarburos en Ias Areas de petr6leo y gas natural que han oldo o sean
ablertas a In partlcipacl6n internacional en el territorlo de In otra Parte, de
acuerdo con los requisitos de Ia leglslaci6n aplicable, de Ia normativa y de los
esquemas de contrataclon aprobados por los respectivos entes responsables de
flevar a cabo las menclonadas acttvldades.

3. Contrataci6n de obras y serviclos de exploracl6n y explotacl6n de hidrocarburos
provenlentes de una Parte en el sector de los hldrocarburos do Ia otra, en
tirmlnos competitivos y de acuerdo con In normativa tecnlca y de contrataclbn
apllcada por cada una de las dos Partes.
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4. Fomentar el tntercamnblo de Teenologias y de Expertos.

S. Desarrollar aquellos otros proyectos de cooperac|6n que las dos Partes de mutuo
acuerdo convengan en el campo de los hldrocarburos.

ARTICULO SEGUNDO

Las dos Partes han autorizado respectivamente a las sigulentes entidades para que
ejecuten este Acuerdo: Por Ia Parte venezolana: por Instruccl6n del Ministerlo de
Energia y Minns, Petr6leos de Venezuela, S.A. (PDVSA); y por Ia Parte china: Ia
Corporacl6n Nacional China de Petr6eos (CNCP).

ARTICULO TERCERO

Las entidades autorizadas de las dos Partes, Ilevarfn a cabo ia planlflcacl6n
uniflcada y el estudlo conjunto para asegurar Ia cooperact6n a largo plazo en los
aspectos sefbalados en el Articulo Primero.

ARTICULO CUARTO

Las entidades autorizadas de las dos Partes, podrin admitir Ia partlcipac6n de
entes de terceros paises en Ia consecucl6n de proyectos de cooperaci6n, cuando ello
sea necesarto.

ARTICULO QUINTO

Las dos Partes tomarin medidas para levar a feliz tirmino el estudlo tecnologico-
econ6mico prellmlnar referido en el Artfculo Primero de este Acuerdo, dentro de
los sels meses contados a partir de Ia fecha de [a flrma del mismo.
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ARTICULO SEXTO

Una vez aprobado por las dos Partes el resultado del estudlo tecnol6glco-econ6mico
prellminar referdo en el Articulo PrImero de este Acuerdo, se empezarA el estudlo
de factiblildad para la puesta en marcha de aquellos proyectos que las partes elijan
desarrollar. Las entidades autorizadas de las dos Partes podrAn suscribir otros
acuerdos que consideren pertinentes.

ARTICULO SEPTIMO

Este Acuerdo entrarA en vigencla a partir de la fecha de su firma y tendri una
valldez de tres afios, prorrogable automitlcamente por periodos adiclonales de tres
afios, a menos que una de las Partes to dentmcle medlante comunlcacl6n por escrito
a la otra Parte, sets meses antes de [a expiracl6n del plazo sefialado.

Dado y firmado en Caracas a los trece dias del mes do noviembre do 1996, en dos
ejemplares, cada uno escrito en espafiol y chino, slendo ambos textos igualmente
vhlldos. Se elaborark en inglis una traduccl6n autorlzada de los textos convenidos.

Por el Goberno de ia
Repbilca de Venezuela

Erwin Arrieta Valera
Minlstro de Enerjaa y Minas

Por el Goblerno de la
Republica Popular China

Shi Guang Sheng
Vice Ministro de Comerclo Exterior

y Cooperact6n Econ6mca
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]1

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
VENEZUELA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA FOR THE JOINT DEVELOPMENT OF COOPERATION IN
THE HYDROCARBON SECTOR

With the intention of strengthening bilateral cooperation in the hydrocarbons sector ac-
cording to the principles of equality, mutual benefit and long term cooperation, the Gov-
ernment of the Republic of Venezuela and the Government of the People's Republic of
China, hereinafter called "both Parties", have agreed to the following:

Article one

Both Parties hereby agree to carry out a joint effort including preliminary technologi-
cal-economic studies with a view to cooperating in the following areas:

1. Joint Projects for the exploitation of heavy hydrocarbon resources and the con-
struction of Orimulsion plants in Venezuelan territory; the introduction of the Orimulsion
produced in said plants into China for its consumption in said market and if necessary, into
such other markets as both Parties mutually agree upon and the performance and evaluation
of technical tests of Orimulsion combustion in China.

2. Participation of one or the other Party in the exploration and, exploitation of hy-
drocarbons in those oil and natural gas areas as are now or hereafter open to International
Investors in the territory of the other Party, in accordance with the requirements of the ap-
plicable legislation, regulations and such contract conditions as are approved by the entities
responsible for the aforementioned activities.

3. The contracting of hydrocarbon exploration, development and construction as
well as other services of one Party in the hydrocarbons sector of the other in competitive
terms and in accordance with technical and contractual regulations applied by each Party.

4. Exchange of technologies and petroleum experts.

5. Developing such other cooperation projects as jointly agreed upon by both Parties
in the hydrocarbon sector.

Article two

Both Parties have authorized the following entities respectively to execute this Agree-
ment: On behalf of Venezuela, on instruction from the Ministry of Energy and Mines,
Petr6leos de Venezuela, S. A. (PDVSA); and on behalf of China, The China National Pe-
troleum Corporation (CNPC).

1. Translation supplied by the Government of Venezuela -- Traduction fournie par le Gouvernement
v~n&zu~lien.
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Article three

The entities authorized by both Parties will carry out unified planning and joint study
to assure long term cooperation in aspects referred to in Article One hereof.

Article four

The entities authorized by both Parties may allow the participation of third countries'
entities in cooperation projects, when deemed necessary.

Article five

Both Parties will take every measure in order to successfully carry out and complete
the preliminary technological-economic study, referred to in Article One hereof within the
following six (6) months of the signing of this agreement.

Article six

Once the result of the preliminary technological-economic study referred to in Article
One hereof has been approved by both Parties, the Parties shall begin the feasibility study
for the execution of those projects as the Parties choose to develop. The authorized entities
of both Parties may subscribe other agreements as they may consider pertinent.

Article seven

This agreement will come into force on the date of its signature and will remain valid
for a period of three (3) years. It will automatically be extended for additional periods of
three (3) years, unless either of the Parties notifies the other in writing at least six (6)
months in advance of its decision not to extend the Agreement as aforesaid.

In witness whereof, both Parties have caused this Agreement to be executed in Cara-

cas, on the thirteenth day of November of 1996, in two originals, each one written in Span-
ish and Chinese languages, being both versions equally valid. An authorized translation in
English language will be made of the agreed texts.

The Government of the Republic of Venezuela:

ERwIN ARRIETA VALERA

Ministry of Energy and Mines

The Government of the People's Republic of China:

SHI GUANG SHENG
Vice Ministry of Foreign Trade and Economic Cooperation
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU
VENEZUELA ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE POUR LE D1tVELOPPEMENT CONJOINT DE
LA COOPERATION DANS LE SECTEUR DES HYDROCARBURES

En vue de renforcer la cooperation bilatdrale dans le secteur des hydrocarbures confor-
m~ment aux principes d'galit6, d'avantage mutuel et de cooperation i long terme, le Gou-
vernement de la R~publique du Venezuela et le Gouvernement de la R~publique populaire
de Chine, ci-apr~s d~nommds "les deux Parties" sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Parties conviennent par le present Accord de d~ployer des efforts conjoints,
y compris des 6tudes technologiques-6conomiques pr61iminaires en vue de coop~rer dans
les domaines ci-apr~s :

1. Des projets conjoints en vue de l'exploitation de ressources en hydrocarbures
lourds et la construction d'usines d'Orimulsion, sur le territoire du Venezuela; l'introduction
de lOrimulsion produite dans lesdites usines en Chine en vue de la consommation sur le
march6 dudit pays et, si ndcessaire, sur d'autres marches convenus d'un commun accord par
les deux Parties ainsi que des tests de performance et d'&valuation de la combustion d'Ori-
mulsion en Chine.

2. La participation de lune ou l'autre des Parties A la prospection et A l'exploitation
des hydrocarbures dans les champs de production ptroli~re et de gaz naturel qui sont A
l'heure actuelle ou seront par la suite ouverts aux investisseurs internationaux sur le terri-
toire de lautre Partie, conform~ment aux exigences de la legislation, des r~glements appli-
cables et des conditions en mati~re de contrats approuv~s par les organes responsables en
ce qui concerne les activit~s susmentionn~es.

3. La passation des marches pour la prospection, la mise en valeur des hydrocarbures
ainsi que les travaux de construction et autres services d'une Partie dans le secteur des hy-
drocarbures de l'autre Partie dans des conditions de concurrence et conform~ment aux r&-
glements techniques et contractuels appliquds par chaque Partie.

4. L'6change de technologies et d'experts en matire de p~trole.
5. La mise en oeuvre d'autres projets de cooperation convenue d'un commun accord

par les deux Parties dans le secteur des hydrocarbures.

Article 2

Les deux Parties ont autoris6 les organismes ci-apr~s A mettre en oeuvre respective-
ment le present Accord : Pour le Venezuela, sur instruction du Ministre de l'&nergie et des
mines, Petr6leos de Venezuela, S.A. (PDVSA); et au nom de la Chine, la China National
Petroleum Corporation (CNPC).
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Article 3

Les organismes autoris~s par les deux Parties effectueront des activit~s de planification
unifizes et une 6tude conjointe en vue d'assurer une cooperation A long terme dans les do-
maines visas A l'Article premier.

Article 4

Les organismes habilit~s par les deux Parties pourront autoriser des organismes de
pays tiers A coop&rer aux projets, le cas kh~ant.

Article 5

Les deux Parties prendront toutes les mesures possibles en vue de r~aliser avec succ~s
et de mener d bonne fin l'&tude technologique-6conomique pr6liminaire vis~e A l'Article
premier du present Accord dans les six mois qui suivront la signature du present accord.

Article 6

Une fois les r~sultats de l'6tude technologique-&conomique pr~liminaire vis~e A l'Arti-
cle premier du present Accord approuv~e par les deux Parties, ces demibres entameront
l'tude de faisabilit6 en vue d'ex~cuter les projets que les Parties auront s~lectionn~s. Les
organismes autoris~s des deux Parties pourront conclure d'autres accords qu'ils jugeront
pertinents.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et demeurera en vigueur
pendant une p~riode de trois (3) ans, et sera automatiquement prorog6 de p&riodes suppl6-
mentaires de trois (3) ans, A moins que l'une ou l'autre des Parties ne notifie par 6crit A l'autre
avec un pr~avis d'au moins six (6) mois sa decision de ne pas le proroger.

En foi de quoi les deux Parties ont fait signer le present Accord A Caracas, le 13 no-
vembre 1996, en deux exemplaires originaux, chacun dans les langues espagnole et chinoi-
se, les deux versions faisant 6galement foi. Les textes agr&s seront l'objet d'une traduction
autoris~e en langue anglaise.

Pour le Gouvemement de la R~publique du Venezuela:

ERWIN ARRIETA VALERA

Ministre de l'Nnergie et des mines

Pour le Gouvemement de la R~publique populaire de Chine:

SHI GUANG SHENG
Vc-MJAinistre di cnmmerce ext6rieur

et de la cooperation &conomique




